Исследовательская работа учащихся по французскому языку (2009)
«Использование заимствованных слов в русском языке»  Приложение: презентация
     Cache-nez, m – спрятать нос,  fourchette, f – вилка,  jalousie, f – ревность,  batôn, m – палка. Откуда пришли в русский  язык эти слова? Почему они нам знакомы как «шарф», «банкет», «шторы», «хлебобулочное изделие»?
     Ответы на эти и другие вопросы мы попытались найти, исследуя тему «Использование заимствованных слов в русском языке». 
     Цель нашей работы: с одной стороны – показать вклад иностранных языков (на примере французского) в обогащение словарного состава русского языка, с другой стороны – предостеречь своих близких от чрезмерного употребления  заимствований. 

     Актуальность работы заключается в том, что русский язык во все века активно заимствовал слова из других языков, а в наше время поток иностранных слов увеличился во много раз с развитием политической жизни страны, экономики, культуры, торговли, туризма. 

     Объект исследования в работе – русская речь. Предмет исследования – иностранные слова, те «модные словечки», которые заполнили нашу повседневную жизнь.

     Приведём пример. Мы составили небольшой рассказ, наполненный иностранными словами. Такое высказывание легко можно услышать от современных молодых людей:

     Завтра у меня рандеву с кузиной. Вечером  встречаемся в бистро недалеко от моего дома. Хотим обсудить ближайший уик-энд, который мы планировали провести на пленэре.

     Не очень приятно слушать, не правда ли? Что можно сделать? Постараться найти замену всем иностранным словам. Вот что получается: 

     Завтра у меня свидание с двоюродной сестрой. Вечером  встречаемся в кафе недалеко от моего дома. Хотим обсудить ближайший выходной, который мы планировали провести на природе.

     Так насколько необходимо использование иностранных слов в нашей речи, если можно найти подходящие эквиваленты в русском языке? 
     Отсюда вытекает наша гипотеза: мы предполагаем, что заимствованные слова слишком часто   используются в повседневной жизни. Чтобы оградить наш язык от засилия чужеродной лексики, надо употреблять в речи только русские слова, являющиеся эквивалентами иностранных. 
     Чтобы подтвердить или опровергнуть эту гипотезу мы провели следующие виды работ:
· обращение к  толковым и этимологическим словарям, к художественной литературе;
· наблюдения из личной жизни, беседы с родителями, экскурсии по посёлку Добринка и городу Липецк;

· анкетирование сверстников и людей старшего поколения по выбранной проблеме;

· исследования по следующим теоретическим разделам:
1. Происхождение лексики русского языка. 

     Все слова можно разделить на два больших класса: исконные, изначально присущие русскому языку, и  иноязыч​ные, т.е. заимствованные русским языком из других языков (славянских и неславянских). 
2. Преобразование языка в петровскую эпоху.
     Петровскую эпоху можно назвать «золотым веком» французского языка на русской земле, пополнившим галлицизмами русскую речь в различных областях: политика, искусство, мода, военные термины. Более 60 слов мы нашли только на кулинарную тему: бульон, винегрет, желе, омлет, пюре, рагу. Недаром французы считаются настоящими гурманами.

3. Адаптация иноязычной лексики в русском языке.
     Присутствие в русском языке большого числа «иностранных» слов (10 %) нисколько не оскорбительно для него. Это нормальный путь развития любого языка. Но одна часть заимствованных слов органично входит в язык, а другая отторгается им. Все заимствования можно разделить на освоенные и неосвоенные. Язык «опробует» заимствованное слово постепенно. Слово проходит несколько этапов освоения в соответствии с особенностями русского языка. В результате может поменяться не только произношение и грамматическая форма слова, но даже и его значение: например, батон (baton, m) переводится как «палка», а в русском языке это разновидность хлебобулочных изделий.
4. Причины современного заимствования.     

     Их надо искать в расширяющихся связях нашей страны с зарубежными государствами. Появление и использование новых слов иноязычного происхождения свидетельствует о том, что русский язык по-прежнему, вот уже в течение 15–20 лет, активно заимствует лексику из других языков (в большей степени – из английского, французского и даже из китайского). В политике появились мэры, префекты, пресс-секретари и пресс-атташе. В финансово-коммерческой деятельности – бартер, брокер, дилер. В культурную сферу вторгаются бестселлеры, хиты, шоумены.
     В практической части мы решили проанализировать, как часто используется иноязычная лексика в названиях вещей, продуктов, предприятий – всего того, что нас окружает. За основу взяли слова   французского происхождения.
     Активизировались деловые, торговые связи. Конечно, никому не придёт в голову переименовывать товары, пришедшие к нам из-за рубежа: французские лекарства «Люрокаин» (обезболивающее), «Лидевин» (от наркотической и алкогольной зависимости), «Смекта» (противодиарейное); вина «Бордо», «Каберне», «Мерло», «Шардонне», «Шинон», «Божоле»; сыры Камамбер, Рокфор, Бри, Шевр, Манстер, Ливаро. 
     Но не всё, что имеет французское название, является импортом. Многие товары производятся в России. Только в магазинах Добринки мы нашли зелёный чай «Бомондъ», кофе «Carte noire», десерт «Bonjour», наборы шоколадных конфет «Комильфо», «J’adore», «Collection Personnelle», «Фруже», «Côte D’or», печенье «Эсмеральда», «Мини Круассаны», конфеты «Версаль», «Мишель», «Ангаже», «Парижель», «Королевский шарм», зефир «Шармель», шоколад «Carré», карамель «Эклер». 
     Большинство из перечисленных нами конфет производится украинским концерном «Рошен» на липецкой кондитерской фабрике «Ликонф», где используется современное зарубежное высококачественное оборудование и иностранная рецептура. Этим и оправдываются такие необычные названия выпускаемой продукции (наборы шоколадных конфет «Тет-а-тет», «MoNami», шоколадные конфеты с разными видами начинок «Варьете», «Монблан», «Ренуар», «Желанже», «Монте-Кристо», «Шедевр», «Amour»). 
     На наших улицах привычно видеть французские автомобили «Renault», «Peugeot», «Citroen». Однако, несмотря на марку автомобиля, мы увидели в Липецке такси с названиями «Вояж» (т. 45-99-99), «Престиж» (т. 48-62-62), «Альянс» (т. 45-49-87). 
     На поиски приключений нас приглашают туристическое бюро «Саквояж» (ул. Первомайская) и туристические агенства: «Паспарту» (ул. Толстого), «Экспресс-тур» (ул. Советская), «Вояж» (проспект Победы). Все слова подходят к теме «Путешествие» и используются в данных случаях по назначению.

     Франция славится своей косметикой. Всем известны духи Chanel №5 от Chanel, Trésor от Lancôme, J’Adore от Christian Dior, Nina от Nina Ricci. Поэтому липецкие магазины косметики «Ile de beauté» (ул. Зегеля) и «Л’Этуаль» (ул. Зегеля)  имеют названия французских косметических фирм. Салоны и студии красоты, использующие высококачественную косметику, также выбирают для названия слова французского происхождения –  «Мишель» (проспект Победы), «L’Oréal» (ул. Плеханова), «Белль» (проспект Победы).   
     Наблюдается переизбыток иностранных слов и в средствах массовой информации. Телепрограмма пестрит такими названиями, как «Подиум», «Гран-при», «Бомонд», «Тет-а-тет», «КВН-ассорти», «Карт-бланш». 
      Отношение к заимствованным словам в обществе постоянно меняется. Бывают времена, когда к ним относятся терпимо, но в иные эпохи они оцениваются отрицательно. Так, по рассказам наших родителей
· в конце 70х – начале 80х годов было очень модно иметь надпись на иностранном языке на одежде, именно тогда она и считалась «фирменной», а её обладатель «крутым». Многие просто спарывали лейблы с внутренней стороны любой одежды и нашивали на самое видное место, часто не понимая перевода; 

· в конце 80х – начале 90х годов с появлением первых иностранных сериалов стало модным  называть детей необычными именами (Сюзанна, Августина, Николь); 
· в конце 90х – начале 2000х годов с развитием малого  бизнеса многие магазины стали называться на иностранный манер, чаще всего по имени предпринимателя или его близких (Serge, Nathalie, Marie). 

     А чем же запомнится  конец первого десятилетия XXI века, чему мы сами являемся свидетелями? 

     Что касается одежды, то теперь есть огромный выбор маек, брюк, сумок с иностранными словами. Но, по результатам анкетирования, наши современники, к сожалению, по-прежнему не обращают внимания на содержание надписей. Хотя при желании легко могут перевести слова, так как многие неплохо владеют иностранными языками. 

     Снова вошло в моду называть детей иностранными именами, но теперь это необычные двойные имена:  в Липецке в прошлом году (2008) на свет появились Анна-Мария и Анна-Маргарита. Родители не понимают, что за рубежом так называют детей по именам их крёстных, которых у ребёнка несколько. А у нас –  просто модно. Современным кажется у молодых и усечение на иностранный манер таких имён, как Денис – Ден, Максим – Макс, Руслан – Рус. 

     Как и раньше, предприниматели часто выбирают для названия своих предприятий слова французского происхождения. Покушать в Липецке можно в кафе «Визави» (ул. Скороходова), «Шале» (ул. Советская), «Рандеву» (ул. Водопьянова), «Бистро» (ул. Катукова), «Модерн» (ул. Доватора), «Буфет» (ул. Плеханова). Можно посетить ресторан «Дежавю» (ул. Терешковой). За красивым букетом цветов надо отправиться в магазин «дё Флёр» (проспект Победы) или в цветочный салон «Антураж» (ул. Плеханова). А за  украшениями – в «Диамант» (ул. Зегеля) или в «Адамант» (проспект Победы), в сеть салонов «Etalon» (ул. Плеханова, ЦУМ; ул. Титова, «Москва»). 
     Желаете приобрести современную одежду? Добро пожаловать в магазины мужской моды «Элегант» (ул. Советская), «Гранд» (ул. Зегеля), «GROSTYLE» (ул. Студёновская),  в салоны моды «Шик» (ул. Первомайская), «Дебют» (ул. Первомайская). На заказ пошьют одежду в ателье «Garderobe» (ул. Гагарина), а головные уборы – в салонах «Кураж» (ул. Первомайская) и «Дамский шик» (ул. Плеханова). Вещи для дома можно присмотреть в магазине удивительных вещей «LEFUTUR» (ул. Студёновская) и в фирменном магазине Теплосервис «Vaillant» (ул. Фрунзе). Все названия мы проанализировали и сделали вывод, что они не противоречат стилю любого из названных заведений.

     В ходе работы мы заметили, что самыми популярными являются следующие названия французского происхождения: шарм, вояж, шик. Так, слово вояж встретилось нам в названии липецкого такси, одного из туристических агенств и добринского магазина, названного так, видимо, потому что он находится на оживлённой трассе (ул. Фрунзе).  Французскими названиями пестрят вывески и других добринских магазинов: «Престиж» (ул. М.Горького), «Визит» (ул. Октябрьская).
     Итак, в процессе работы  наша гипотеза не подтвердилась. С одной стороны, за​имствования без меры засоряют речь, делают её не для всех по​нятной. Однако, заимствование слов из других языков – естественный, необходимый и реально существующий процесс. Это результат языковых контактов, взаимоотношений народов и государств. Оказалось, что бороться надо не с самими заимствованиями, а с их неуместным и неумелым применением. Впервые об этом написал М.В. Ломоносов: «Береги свойства собственного языка, ибо то, что любим в стиле латинском, французском или немецком, смеху достойно иногда бывает в русском».
      Конечно, невозможно охватить все богатство заимствований с французского языка в русской лексике в такой нашей работе. Хочется подчеркнуть, что заимствования обогащают русский язык, но надо стремиться использовать их разумно. Для правильного употребления иностранного слова надо не только знать точное его значение, но и помнить, что употреблять его следует только тогда, когда оно действительно необходимо для выражения мысли. Во Фран​ции, например, недавно был принят специальный закон, запрещающий официальное и неоправданное использо​вание тех иностранных слов и понятий, для смыслового выражения которых во французском языке есть своя собствен​ная лексика.
     Процессы обогащения лексики за счет заимствований происходят сегодня во всех современных языках. Однако как это изменит облик русского языка, обогатит его или «испортит», покажет время. Как говорил Л.Н. Толстой по этому поводу: «Не нужно открещиваться от иностранных слов, не нужно ими и злоупотреблять».
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Выступление Голевой Виктории и Федориновой Анны на лицейской конференции

«На пути к открытию»  (21.04.09)

